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6. cat
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9. tree
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***Start reading here.

Now I am going to show you a word in English and you are going to tell me which of the words in the list means
the same thing in Arabic. Ready?

433, milk isloun .0 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 433)
434. house ds ¥ 01 2 3 456 7 8 9 10 434)
435, shirt oo L Y 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (435)
436. flower dylb ¢ 01 2 3 4 5 6 7 8 9 10 (436)
437. carpet i,»; .o 01 2 3 4 5 6 7 8§ 9 10 437
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(££Y)  « - \ + (ove) > . EEY
(££5) . - \ + (ugliness) . L EEE
(££a) . - \ + (courage) Z‘E: .£fa
(££1) . - \ + {sadness) o> - LEN
(££V) - \ + (mind/reason) S - EEV

***Read aloud the following words, one at a time. If the patient's answer is the word in parentheses, circle "+"; if
the word is different but acceptable, circle "17; if the translation is incorrect, circle "-." If the patient has given no
answer after 5 seconds, circle "0" and read the next word.

***Begin reading aloud here.

I am going to say a word in English and you will give me its Arabic translation. Are you ready?

448. arrow (r.g....) + 1 - 0 448)
449, wall Glas ki) + 1 -0 449)
450. neck (L3,) + 1 - 0 450)
451. butter (ias3) + 1 - 0 4s1)
452. hat (Lilhrdh ) + 1 - 0 é52)
453. hatred (a %) + 1 - 0 453)
454. happiness Gisle) + 1 - 0 454)
455. fear (S y3) + 1 - 0 455)
456. madness (Oa>>) + 1 - 0 (456)
457. beauty (JLs) + 1 - 0 @57
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(He is tinking of the man that he saw yesterday at MOsa's houss.)

***Read the sentences aloud to the patient up to three times in accordance with the patient's request for repetition and
circle the digit corresponding to the number of times that the text was read. The score corresponds to the number of
word groups (as indicated in the suggested translation in parentheses) correctly translated. Circle the number
corresponding to the number of word groups containing no error. An omission also counts as an error. If all groups
contain one or more errors, or if the patient says nothing, after three consecutive repetitions, circle "0." If the
patient's translation is not the one suggested but nevertheless acceptable, circle "+."

***Begin reading aloud here.

Now I am going to give you some sentences in English. You will translate them into Arabic. Are you ready?

470.Sameera has 20 dresses. © textread 1 2 3 times (470)
(Colimd Yo bacs § o) groups withouterror + 0 1 2 3 @71)

472.What is his family name? i text read 1 2 3 times (472)
(S il l“"' L) groups withouterror + 0 1 2 3 473)

474.Samia went up to the restaurant which is on the text read 2 3 tmes (474)
third floor. groups withouterror + 0 2 3 (475)
(2L Golbl g spmshl pblle canlh 2el)

476.He wants to drink the juice although it is too cold. text read 1 2 3 times (476)
<l | a2 ol aoy <) groups withouterror + 0 1 2 3 @77
R

478.She called her friend to her old house on the third of May. text read 1 2 3 times (478)
8 r,_’dJ RV ! | lgmvoona) cungs) groups withouterror + 0 1 2 3 @79)
CoUl e oJBIT

480.She dreamt of the doll that she saw in her sister’'s room. text read 1 2 3 times (480)
Cleesl .2 3 L@:.f_, d:JI LU 0o ) groups withouterror + 0 1 2 3 (481)
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**¥[n this section the patient must indicate whether a sentence which is read to him/her is a correct English sentence
or not. If the patient judges the sentence to be ungrammatical, he/she is asked to make it right. For the patient's
judgment, circle "+" if the patient considers the sentence to be correct, irrespective of whether the patient is right or
wrong, "-" if the patient considers the sentence to be incorrect, and "0" if the patient gives no answer. Then score
the corrected sentence as "+" if acceptable, "-" if unacceptable, and "0" if the patient declares he/she is unable to
make it right, or has wrongly declared an incorrect sentence as "correct,” in which case there is no point in trying to
make it right, or if the patient says nothing. When a correct sentence (500, 504) is declared incorrect, and
subsequently made wrong, score "-" for both judgment and correction. If the patient makes some changes to the
sentence which does not make it incorrect, then score "+" for correction.

***Start reading aloud here.

I am going to give you some sentences in English. Tell me if they are correct English sentences. If they are not, I
will ask you to make them right. For example, if I say: "he is thinking in his mother” you say: "incorrect” and
you correct it: "he is thinking of his mother.” Ready?

498. This is the day the second of this month. judgment + - 0 (498)
: corrected sentence + - 0 (499)
500. They sat.at the table near the window. judgment + - 0 (500)
corrected sentence + - 0 (501)

502. The soldier asked a glass of water. judgment + - 0 (502)
corrected sentence + - 0 (503)

504. What a big city! judgment + - 0 (504)
corrected sentence + - 0 (505)

506. Apples sell for one dollar the pound. judgment + - 0 (506)
corrected sentence + - 0 507y

508. I have never stopped that I like him. judgment + - 0 (508)
corrected sentence + - 0 (509)

510. He dropped the glass water. judgment + - 0 (510)
corrected sentence + - 0 (511)

512. He travelled six months. judgment + - 0 (512)
corrected sentence + - 0 513)
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Additional remarks conceming any aspect of the patient's performance not covered by the standard questions.
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shirt
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